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What is the Ianguag

° Auto% otonym (name given to the Iz
echua, Quichua, Qheshwa, Keshu

(Inga) Napenlo

e The orthographic variants on the word “Quechua” are simply attempts
by colonial Spaniards and criollos to represent the varying
pronunciations they heard from different linguistic groups.

e At the time of the Conguest and colonization, all these names were
more likely hetero t%Iotonyms since there is no evidence that the
Quechua peoples themselves had specific names for their own
languages (Cerron-Palomino 1987:31-37).




Quechua Language Origil

o Quechua is not “‘a language’ but a family of languac

e Quechua belongs to:
Language Family: Quechuan ’
e Group: Quechua | sl | R ——

e Classification of Quechua Dialects
e Map of Quechua Languages




Classification of Quechu

Cerron-Palomine, Rodolfo (1987)
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Map of Quechua Languag

(P. Heggarty)

Quechuais not ‘a language’ but a family of languages.
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http://www.muturzikin.com/cartesamerique/ameriquedusud2.htm
http://www.muturzikin.com/cartesamerique/ameriquedusud2.htm
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Quechua Is not a Creole nor a ;
Pidgin. It 1s also not a dialect. |
Quechua is a fully developed
language.




Linguistic Featuress

® Three vowels a, i1 and u.

® The Cusco variation has acceptec
phonetic repertoire. :
o Depending on the variations/di

vary in duration. This does not chan
available phonemes.

o In southern dialects the consonantal repertoire includes
aspirant and glottal variations.

® Quechua is an agglutinant language with highly regular
structure in all its grammatical components.

e Morphologically structure is built through the use of
suffixes and prefixes.




' Syntactically speaking, Quechua follows the .

Subject-Object-Verb word order.

e Hello in different Quechua variatio
e Ancashino (Ancash Peru) Winchis, Llam

e Quechua Ayacuchano (Ayacucho Peru) Rimaykullayki
e Quechua Boliviano (Bolivia) Imaynalla

[ gltll(%cgua Cochabambino (Bolivia) [afternoon] Allin
e Quechua Cuzqueiio (Cuzco Peru) Allillanchu

e Quechua Cuzqueiio [answer to Allillanchu  Allillanmi



five

Meaning in English: one two three four

Original “suk] “liskai] "[kimsa]=* “[tawa] [pitfga)="

Quechua
Quechua [tsusku]

Chimborazo [Jux] [ifki] [kimsa] [thusku] [pit/ke]

Tena lux] (xfki] [kinse] [fusku] [prtfke]

Inkawasi [uk] lirfke]] [kimse]

[p1fgE]

Cajamarca [i"eke]] [kimse] [tsusky]

Corongo ke ()] [kinse] [tfusky]

[p1sqe]

Caraz [uk] tfke] [kime] [Yusku] [p1tsqa]

Chavin [1ke] [kimEe] [tusky] [pItsqge]

[pitf?a]

Huancayo [15kej] [kimse] [tawe]

Huancavelica [1skej] [kimse] [tawe] [pitfxe]

Cuzco [1skej] [kinse) [tawe) [pisge]

Puno [uk] liske]] [kinse] ftawe] [p"1sqE]

Taquile [p"ifge]

[1ske]] [kimse] ftawe]

Apolobamba [iskaej] [kimse] [tawe] [p"tfge]

Cochabamba [iskes]] [kinsg] [tawa] [p"izHa)

Sucre [Gx] [Iskasj] [kinse] [tawe] [p"ifge]

iskay kimsa tawa pichqga

Aymara  Original ‘(maja] “Tpaje] “[kimsal™ “pufi “[pichqa]™

Aymara

Kawki [mesje] [paxe] [kimse] [pufe] [pitfqe]

Jagaru [maje] [paxe] [kimsq] [puf1] [pitfaa]

Huancane [maje] [Paje] [kimse] [pusi] [prtfge]

Tiwanaku [maje] [paje] [kimsa] [pusi] [p"1sga]

Oruro (maje] [paje] [kinse] [pusi] [p"1sq0]



http://www.quechua.org.uk/Eng/Sounds/Home/HomeWordsDirect001to005.htm
http://www.quechua.org.uk/Eng/Sounds/Home/HomeWordsDirect001to005.htm

Quechua Color Words

v

sut'ijan‘i{as


http://www.native-languages.org/quechua_colors.htm
http://www.native-languages.org/quechua_colors.htm

Standardization of Quechua

Language contact, time & geographical isolation Has restlltec
graliqmafagtical and lexical stag,ndag;rdafzau . The best resources tc
information about standardization are the following: )
|987) Pequeno Breviario Quechua, Cerron-Palomino's (19¢
mgt{!stllca Quechua. There are many more but these two are
essential.

® Quechua in its different forms, is spoken in five different countries
in Latin America: Bolivia, Argentina, Colombia, Peru & Ecuador.

e The largest number of bilingual and monolin%wual uechua native
speakers is concentrated in Bolivia, Peru and Ecuador.

e Presently different sources indicate 12 to 11 million speakers,
including both bilingual and monolingual.




Ccochaccasa School, Ang



http://youtube.com/watch?v=20xBcgEBmQY
http://youtube.com/watch?v=20xBcgEBmQY

Trad‘ tlona[ community =Gk


http://youtube.com/watch?v=HCoO1ciB2Ek

Graphization

e In 1560, Fray Domingo de Santo Tor 13s Wrote i

de la lengua cncral e los indios de lo I

Irst work produced on the topic. (Corone

In 1606, Diego Gonzalez Holguin wrote, the Gramatica y Arte Nuevc
de la lengua general de todo el Perd | Ilamada gua Quechua o lengua
del Inca. Tn 1608, he produced a dictionary,the Vocabulario de Ia
Icngua General de todo el Pert llamada Icngua Quecﬁua 0 del Inca.
(Coronel-Molina S., N. Hornberger, 2000)

e Attempts to standardize the Janguage have been more or less

continuous since the Spanish Conquest. Most colonial efforts to
standardize Quechua using the Spanish alphabet as a model for most
part failed. One of the main concerns and challenges as with many
other Oral Tradltlcnal langu the world is that western alphabets
never seem adequate to fu fl thc task of accurate sound
representation.




Graphization

e The Third Congreso Indigenista Inte mericano t
Bolivia in 1954. (coronel-Molina S., N. Homb e rre—

e Efforts to develop an alphabet that would be able tc
language at all levels that is: ph onologicall A -- -: 0C
syntactically were attempted su Iy e resu 1S
included: establishing orthographic rules, how to cl o?’ ?amsh loan
words into Quechua orthographic system, and the use on
vowels (a,i,Ul) in both Quechua and Aymara official al p

e The develoFment of a unique standardized alphabet to represent all the
distinct dialects of Quechua is not an easy process, nor is it complete.




Is there Diglossia in countries where Quechua is
spoken?

® Yes, Diglossia, exists in all countries

e Large degree of diglossia is practiced, in all A
Although this should also be evaluated on a case |
Further reading on this topic could include Jose Maria Arguedas S
novels.
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Quechua or Runa Simi originating near Lin
administrative language oi9 the Pre-columbia Inca-Emp

S

WNICN.SLC a ln~|n'p.-‘._.-:£

The Spaniards spread it even further since the
administrative language during the early co

Many of today’s Quechua speakers are d
the Incas, but of the peoples they co

ead nor written; most of its speakers do

Quechua is not widggr read no. ) ,
r write it, even among those literate in

not know how to re
Spanish.

o




Was Quechua the main language of the

Incas?

o uechuaor Runaslml was the lingua franca ¢
aly ara asbeenslgnal ok
trlbe (Cerron Palomino.)

L |
1O alanla \ |
I“ udadl € <,

® The Tawantinsuyu was a hi Ighly mult
languages spoken in the territory.

e Language policy: Additive Bilingualism.

How was literacy defined before contact point?

Use of mnemonic devices

Oral tradition society

cRaeggngshlp with memory as a device to store data. Expanded memory
Highly visually trained. Colors, forms, symbols shown in dressing codes,
weaving, etc.

Essential relationship to nature - the earth and the sky.




PRI /abacuslisee* oy himi



http://www.ee.ryerson.ca:8080/~elf/abacus/inca-khipu.html
http://www.ee.ryerson.ca:8080/~elf/abacus/inca-khipu.html

Pre- Columbian Textile
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He (’The Ihca) ordered that the clr sses Oﬁe?; h village
H1 be different, theﬁ the peop e miqht be nown,

owh ﬁ) this time there were no means of knowing
to what village or tribe an Indian belonged.

citation from Relacion de antiguedades deste reyno del Piru (1620): Juan de
Santa Cruz Pachacuti Yamqui Salcamaygua. Transaltion from Sacred Texts.


















ﬁThe contact point period. l

One of the most intrigul '
the encounter between Old WorIcLaW
Is the testimony of those who lived in the

intercultural, inter-ethnic setting of the
first hundred years of contact.

Much more scarce than European
accounts of this experience are those of
American natives. (asomo,r 20



One such extra-ordinary testimony comes from
the central and southern Andes of Peru after the
turn of the 17th century. Felipe Guaman Poma de
Ayala's “The First New Chronicle and Good Government” (1615)
survives as one of the most extraordinary writings
of all colonial Spanish America and of Andean
Histo I'Y. (adomo R. 2001)


http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/3/3b/GuamanPoma_Astrologo_Poeta_color.svg

Andean Chroniclers
‘The appropriation of the Sic

1- Don Felipe Guaman Poma de Ayala -
2- Juan Santa Cruz Pachacuti Yamqui Salcamaygua

- First literate Andean subjects & authors that ﬁW

around the end of the 1600s and early 1700s. Marginalized
politically, socially and linguistically in their own lifetime,
they took a pen (una pluma) and launched a
counteroffensive.

-Their traditional native oral cultures did not prepare them
for written expression much less in a European language.
But they did produce text.

-Their native voices have been marginalized, and were
iIgnored until just few years ago.




Andean Chroniclers
‘“The appropriation of the Sign‘ ===

e Both are presumed to hay .-'.,.a/-//

multilingual individuals spez
languages during their life time. —

e Their discourse was tinted with a painful
urgency to communicate.

e Created highly hybridized texts. Including
writing in two three languages
simulatneously, & including sketches,
drawings.

o Created consistent anti-colonial rhetoric.



Don Felipe Guaman Poma de Ayala -

e Born between 1530 -1570 -- Death 1615-162C
e Descendant of a noble Inca fami!y,//
e Likewise he had access to education

e Born in San Cristobal de Sondondo,
province of Lucanas (Ayacucho.)

e Father was a Curaca’
e Mother Juana Curi Ocllo was a Coya.

e Had a a half brother an ‘indio mestizo’
Martin de Ayala’ he was a great influence for
the author.
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Drawings from Guaman Poma l
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Drawings from Guaman Poma
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Drawings from Guaman Poma
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Guaman Poma de Ayala
e Expressed his views on poli'tical,/:‘;//

maitters

e \Vehemently stated his opposition to
the rule of the conquistadors being
openly anticlerical.

e He denounced inconsistencies and
Injustices executed by Spanish civil,
ecclesiastical and military authorities.




mpeiEnENGUEMERNEOINEISAVENESIIENSS
http://www.kb.dk/permalink/2006/poma/info/es/frontpage.htm -

SllamanrPemea-sHnieHneten
http://chnm.gmu.edu/worldhistorysources/r/44/whm.html

His work has been published in Spanish however you might
find ‘Letter to a King: A Peruvian Chief’s Account of Life
under the Incas and under Spanish Rule,” a translation by
Christopher Dilke. Dilke spells the author’s name “Huaman
Poma.”



http://www.kb.dk/permalink/2006/poma/info/es/frontpage.htm
http://www.kb.dk/permalink/2006/poma/info/es/frontpage.htm
http://chnm.gmu.edu/worldhistorysources/r/44/whm.html
http://chnm.gmu.edu/worldhistorysources/r/44/whm.html

Guaman Poma for teaches:
The text In 1tself

The nueva coronica is handwritten in a 17th-century style.

While looking at the handwritten text might give students a
sense of the challenges of research, most teachers will find
the 398 illustrations more useful.

Guaman Poma drew images of European and Inca rulers
and scenes of Inca and colonial life. The images of the post-
contact period are especially useful for teaching about
cultural contact and Spanish colonialism.

These images show the diversity of [?e(%P_Ie In the colony,
Offi

iIncluding European priests and roya cials, indigenous
nobles and workers, African slaves, and mixed people of
different classes. They also depict the colonial hierarchy,
with Spanish officials, priests, and settlers in charge of
iIndigenous workers and African slaves. (goan Bristol 2002, George Mason

University)
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-
Juan Santa Cruz Pachacuti

Yamqui Salcamaygua g
——

e

e Pachacuti Yamqui was an indigenous nobleman,
born after the Spanish Conquest in the province of
Canas y Canchis. He spent time in Cuzco and had
close ties with people who had witnessed Inca
religious practices before the contact period.

e Relacion de antiguedades deste reyno del Piru
(1620): Juan de Santa Cruz Pachacuti Yamqui
Salcamaygua

® From Sacred Texts:


http://www.sacred-texts.com/nam/inca/rly/rly2.htm
http://www.sacred-texts.com/nam/inca/rly/rly2.htm

4
Santa Cruz Pachacuti §

This Ynca ordered the smiths to make a filat plate .of*fine.geld
signified that there was a Creator of heaven andiearih; and it was of

this shape.

‘a @
RS
b —




These two trees typified his father and mother Apu-tampu and
Apachamama-achi, and he ordered that they should be adorned with
roots of gold and silver, and with golden fruit. Hence they were called
Ccurichachac collguechachac tampu-yracan, which means that the two
trees typified the parents, and that the Yncas proceeded from them, like
fruit from the trees, and that the two trees were as the roots and stems of

the YncaS. Relacion de antiguedades deste reyno del Piru (1620): Juan de Santa Cruz Pachacuti Yamqui Salcamaygua

A




ldeas for lessons plans to teachers: .

e Key words Quechua words: Qui /
Pacha, Cocha, names of people in Qu W
e Historical Characters: Incas: Manco Capac,
Atahualpa, Pachacutec, Tupac Amaru Il. Guaman

Poma, Santa Cruz Pachacuti, Women: Mama Ocllo,
Cusi Q’uyllur, Micaela Bastidas, Juana Azurduy.

e Food + Animals: Llama, Vicuna, Alpaca, Condor,
Potato, Quinua, Purple Corn, Maca.
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http://youtube.com/watch?v=XkAsFPnCs-I
http://youtube.com/watch?v=XkAsFPnCs-I
http://es.youtube.com/watch?v=rOJNBKLee5g&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=rOJNBKLee5g&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=RztV59mEO3M
http://es.youtube.com/watch?v=RztV59mEO3M
http://es.youtube.com/watch?v=wZJaCBSBr9M&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=wZJaCBSBr9M&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=1VpH416TitI
http://es.youtube.com/watch?v=1VpH416TitI
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http://es.youtube.com/watch?v=n3TWVyTnbyo&feature=related
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http://youtube.com/watch?v=XkAsFPnCs-I
http://youtube.com/watch?v=XkAsFPnCs-I



http://es.youtube.com/watch?v=rOJNBKLee5g&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=rOJNBKLee5g&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=rOJNBKLee5g&feature=related
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http://es.youtube.com/watch?v=RztV59mEO3M
http://es.youtube.com/watch?v=RztV59mEO3M
http://es.youtube.com/watch?v=RztV59mEO3M
http://es.youtube.com/watch?v=RztV59mEO3M
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http://es.youtube.com/watch?v=wZJaCBSBr9M&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=wZJaCBSBr9M&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=wZJaCBSBr9M&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=wZJaCBSBr9M&feature=related



http://es.youtube.com/watch?v=1VpH416TitI
http://es.youtube.com/watch?v=1VpH416TitI

Pilgrimage to the QuyltrR



http://es.youtube.com/watch?v=n3TWVyTnbyo&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=n3TWVyTnbyo&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=n3TWVyTnbyo&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=n3TWVyTnbyo&feature=related

Highland Foxes - Zorros de Arriba

a documentary by Bernardo Caceres about Bilingual Education in
Andahuaylas, Peru:

e The documentary with Englis /
e Click -- //

e Documentary ‘Zorros de Arriba’ directed by Bernardo
Caceres (Peru.) This documentary examines the
comﬁlexities of bilingual Quechua indigenous
teachers & students working and attending bilingual
education schools in rural Andahuaylas, Peru. It
showcases the work and world of bilingual educators
Gavina Cordova, Belisario Sanchez.


http://www.youtube.com/watch?v=LbGn8oNayP4
http://www.youtube.com/watch?v=LbGn8oNayP4

]“Highland Foxes™ - B. Caceres

Bilingual Education Program in the Andahuaylas.



http://youtube.com/watch?v=gPefwjHRXjs&feature=related
http://youtube.com/watch?v=gPefwjHRXjs&feature=related
http://youtube.com/watch?v=gPefwjHRXjs&feature=related
http://youtube.com/watch?v=gPefwjHRXjs&feature=related

| “Highland Foxes” - B. Caceres -

' Bilingual Education Program in the Andahuaylas.



http://youtube.com/watch?v=KNrSL_M8Y-M&feature=related
http://youtube.com/watch?v=KNrSL_M8Y-M&feature=related
http://youtube.com/watch?v=KNrSL_M8Y-M&feature=related
http://youtube.com/watch?v=KNrSL_M8Y-M&feature=related
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e —
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